
Извините за опоздание, я успел? Я всю ночь волновался так, что глаз не 

мог сомкнуть! И у меня совсем из головы вылетело, что я должен вам книгу 

интересную принести, мы целый год над ней работали, засучив рукава! А я её 

дома забыл! Полетел сломя голову сбивая все на своем пути!   

Ну не будем ходить вокруг да около!  

Здравствуйте уважаемые члены жюри, разрешите представить вам 

проектную работу на тему «Удивительный мир фразеологизмов!  

Фразеологизмы существуют на протяжении всей истории языка, в них 

заключён многовековой опыт народа, который передаётся из поколения в 

поколение. 

Русский язык – один из богатейших языков в мире, в этом нет никакого 

сомнения. Чтобы достичь полного взаимопонимания, яснее и образнее 

выражать свою мысль, человек в своей речи использует фразеологизмы.  

Фразеологизмы в русском языке в повседневной речи употребляются 

достаточно часто. Порой люди не замечают, что произносят эти устойчивые 

выражения - настолько они привычны и удобны. Употребление 

фразеологизмов придает речи живость и красочность. 

К сожалению, речь современных детей отличается бедностью 

словарного запаса, в ней зачастую вовсе отсутствуют фразеологизмы. Когда 

человек и фразеологизмы находятся во взаимосвязи, то они помогают четко 

выразить мысль, придают речи образность. А иногда затрудняют общение, 

потому, что не всегда и не всем понятен их смысл. 

Нас заинтересовала эта тема. Мы решили больше узнать о таких 

устойчивых сочетаниях, их значении, происхождении, появлении 

фразеологизмов в русском языке. 

Исходя из этого, возникли вопросы: «Все ли ребята знают, что такое 

фразеологизмы? Существует ли фразеологизмы, которые употребляется чаще 

других? Знают ли ребята нашего класса значение фразеологизмов? 

Поэтому и выбрали тему своего исследовательского проекта: 

«Удивительный мир фразеологизмов». 



Актуальность темы обусловлена тем, что в повседневной жизни, сталкиваясь 

с фразеологизмами, многие люди даже не замечают этого. Они не умеют 

правильно употреблять их в речи, потому что не знают их значений. 

Цель нашей работы: составить свой фразеологический словарь в картинках. 

Для достижения указанной цели необходимо решение следующих задач: 

Вы можете увидеть их на слайде  

1. Произвести поиск необходимой информации о фразеологизмах. 

2. Познакомиться с фразеологическими словарями русского языка. 

3. Исследовать фразеологизмы, встречающиеся в нашей речи. 

4. Провести анализ и узнать значение наиболее часто употребляемых 

фразеологизмов. 

5. Провести опрос учащихся на предмет использования и понимания 

фразеологизмов. 

Все фразеологизмы первоначально возникли для обозначения 

конкретных событий, явлений, фактов. Постепенно в силу различных причин 

начали употребляться переносно для обозначения других, но в чём-то сходных 

с первоначальным значением, явлений. Это придаёт фразеологизмам особую 

образность и выразительность. 

Все фразеологизмы можно условно разделить на две группы: 

1.Исконно русские.  

Основную массу употребляющихся в настоящее время 

фразеологических оборотов составляют устойчивые сочетания слов исконно – 

русского происхождения  

 Исконно русские фразеологизмы могут быть связаны с 

профессиональной речью или брать свою основу с пословиц и поговорок, 

мифов, библейский сказаний.  

Некоторое количество исконно русских фразеологизмов возникло в 

диалектной или жаргонной речи и стало достоянием общенародного языка.  

1. Фразеологические обороты, созданные на основе пословиц и поговорок (Голод 

не тётка, рука руку моет.) 



2. Фразеологизмы, вошедшие в нашу жизнь из профессиональной речи. (Бить 

баклуши, точить лясы.) 

3. Некоторые выражения пришли из мифов (Ахиллесова пята), фольклора (сказка 

про белого бычка – русская народная сказка), литературных произведений 

(мартышкин труд - из басни И.А.Крылова «Мартышка и очки»),Манна 

небесная(Библейское сказание)  

Диалекты и жаргонная речь: Например, дым коромыслом, топорная 

работа, тянуть лямку. 

2. Заимствованные фразеологизмы:  

-Некоторые фразеологизмы которые мы употребляем в нашей  речи и сегодня, 

являются заимствованными, но немного переделанными, обратите внимание 

на слайд:   

Иностранные языки 

Ждать у моря погоды. 

Дожидаться зайца под деревом. (Китайский язык) 

Делать из мухи слона. 

Делать из комара верблюда (Чешский язык) 

Обманывать самого себя. 

Красть колокольчик, затыкая себе уши. (Китайский язык) 

Не видеть дальше своего носа. 

Глаза мыши – видят только на вершок вперёд. (Китайский язык) 

Белая ворона. 

Баран на пяти ногах. (Французский язык) 

Вилами на воде писано. 

Это ещё не в кармане. (Французский язык) 

Душа ушла в пятки. 

У него голубой страх. (Французский язык) 

Купить кота в мешке. 

Купить свинью в мешке. (Английский язык) 

Собаку съел 



Он в этом большой мастер. (Немецкий язык) 

Вывод:  

Изучая это тему, мы пришли к выводу о том, что:  

Фразеологизм содержит не менее двух слов. 

Во фразеологизме всегда как минимум два слова. Если мы видим одно 

слово в необычном значении, это не фразеологизм.  

Например, в предложении «Студент летел по коридору» нет фразеологизма, а 

слово лететь употреблено в переносном смысле. 

Имеет устойчивый состав. 

Если мы видим словосочетание, которое похоже на фразеологизм, необходимо 

проверить, можно ли заменить одно из слов этого словосочетания на другое.  

Например, в словосочетании дырявая крыша каждое слово можно свободно 

заменить: дырявая кофта, черепичная крыша, — причем оставшееся слово 

сохранит свое значение. А если заменить какое-либо слово во 

фразеологизме золотые руки, получится бессмыслица, например: золотые ноги, 

серебряные руки. Можно сказать: «Умелые руки», — но слово умелые в этом 

случае будет употреблено в прямом смысле. 

Не является названием. 

Географические названия, названия учреждений и другие названия не 

являются фразеологизмами (Большой театр, «Красная стрела», Мертвое море). 

Чтобы правильно употреблять фразеологизмы в речи, нужно хорошо 

знать их значения. Значения некоторых фразеологизмов можно понять, лишь 

зная историю русского народа, его обычаи и традиции, поскольку 

большинство фразеологизмов исконно русские.  

К сожалению, в школьной программе на знакомство с фразеологизмами, 

отведено слишком мало времени. Мы решили выяснить, каков уровень 

владения фразеологическими единицами у наших одноклассников. Для этого 

провели анкетирование с помощью специально разработанных вопросов. 

В ходе исследования было проведено анкетирование среди учащихся 4-

А класса . Участвовало - 27 человек. 



Цель анкетирования – выяснить, знают ли школьники, что такое 

фразеологизмы; понимают ли значение фразеологизмов; как часто школьники 

употребляют фразеологизмы в повседневной речи. 

Учащимся были предложены вопросы: 

1. Знаете ли Вы, что такое фразеологизмы? (Да, нет) 

да – 100 % нет - 0 % 

2. Используете ли Вы фразеологизмы в своей речи? (Да, нет, иногда) 

да – 0 % нет – 9 % иногда – 90,9 % 

3. Объясните значение следующих фразеологизмов: медвежья услуга, зубы 

заговаривать, руки дырявые, как об стенку горох, как с гуся вода. 

объяснили все – 68 % объяснили частично - 32 % 

4. Допишите фразеологизмы, выбрав нужное слово. 

а) Делать из ... (комара, мухи) слона 

б) Не в своей ... (чашке, тарелке) 

в) Считать ... (сорок, ворон) 

г) Бросать слова ... (в море, на ветер, в колодец) 

д) ... (пятая, третья, семнадцатая, седьмая) вода на киселе. 

дописали правильно – 86,3 % допустили ошибки – 13.6 % 

5. Где вы встречаете фразеологизмы? (Дома, в школе на уроке, в литературе, в 

речи, затрудняюсь ответить). 

в школе на уроке , в художественной литературе – 92 % 

В результате анкетирования мы выяснили , что все учащиеся класса знают , что 

такое фразеологизмы. Большинство учеников используют их в речи лишь иногда. 

2 ученика не используют вообще.   

Значение достаточно известных фразеологизмов объяснили полностью- 68 

%учащихся , частично – 32 %. Большая часть класса способна дописать 

фразеологизм , выбрав нужное слово , правильно. Анкетирование показало, что 

учащиеся встречают фразеологизмы ,в основном , в литературе и в школе на 

уроках 



Таким образом, можно сделать вывод, что в повседневной жизни 

фразеологизмам уделяется мало внимания. А ведь они делают нашу речь более 

красочной.  

Несомненно, фразеологических оборотов в русском языке огромное 

количество. В этом можно убедиться, открыв любой фразеологический 

словарь. 

Мы пришли к выводу, что для того чтобы ребята лучше знали русский 

язык, могли употреблять в своей речи устойчивые сочетания, им необходимо 

разъяснять, что же такое фразеологизмы. 

Нам захотелось заинтересовать ребят. 

Мы решили создать свой словарь фразеологизмов. Такой словарь можно 

предложить школьникам для использования. В словаре будет разъясняться 

значение фразеологизмов и так же будут добавлены картинки для лучшего 

понимания. 

Для словарика мы взяли самые известные выражения, и представили их 

в виде смешных корректур.  

1.Этапы работы над словарем на слайде   

Работая над этой темой, мы получили более полное представление о 

фразеологизмах, научились находить их в тексте, пользоваться 

фразеологизмами в своей собственной речи. Также мы научились работать со 

словарями, использовать информацию из художественной литературы и 

Интернета. 

Мы пришли к выводу, что знать значения фразеологизмов нужно для того, 

чтобы правильно употреблять их в речи, ведь они помогают сделать нашу 

речь живой, красивой, эмоциональной.  

Уважаемые члены жюри, спасибо за внимание, во время выступления я 

чувствовал себя в своей тарелке! И готов ответить на ваши вопросы! :)  

 

 
 


